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非本人自愿提供的劳动或服务；

3.Any form of forced or compulsory labour. Forced or compulsory labour refers to

labour or service exacted from any person under threat of penalty and undertaken

involuntarily;

4.战争罪、反人类罪、种族灭绝罪或其他严重违反国际人道法的行为；

4.War crimes, crimes against humanity, genocide and other serious violations of

international humanitarian law;

5.其他严重侵犯和践踏人权的行为，如大规模性暴力。

5.Other serious human rights abuses and violations, including widespread sexual

violence.

降低风险

Risk Mitigation

如果我们有合理理由认为该风险存在，即上游供应商存在以上任意侵犯人权行为，或

上游供应商与正在实施以上所规定的严重侵犯人权行为的任何一方进行采购或与该方有

关联，我们将立即中止或中断与该上游供应商的合作。

If we have reasonable grounds to believe that such risks exist, namely that an

upstream supplier has committed any of the above human rights violations, or procures

materials from or is associated with any party engaging in the severe human rights

violations specified above, we shall immediately suspend or terminate our cooperation

with the upstream supplier.
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向其付款，或以其他方式向其提供后勤支援或设备等。这些武装团体或关联方:

We will not tolerate any direct or indirect support provided to non-state organized

armed groups through the exploitation, transportation, trading, processing or export of

mineral resources. This includes but is not limited to purchasing minerals from illegal

organized armed groups or their affiliates, making payments to them, or providing

logistical support, equipment and other supplies to them by other means. Such armed

groups or their affiliates refer to those that:

1.非法控制矿区，或以其他方式对运输路线、矿产资源交易点、以及供应链中的上游

主体进行控制；

1.Illegally control mining areas, or otherwise exercise control over transportation

routes, mineral resource trading points, and upstream entities in the supply chain;

2.在矿址入口、运输路线沿线或矿产资源交易点非法征税、勒索钱财或矿物资源；

2.Impose illegal taxes, extort money or mineral resources at mine entrances, along

transportation routes or at mineral resource trading points;

3.对中间商、出口企业或国际贸易商非法征税或勒索。

3.Levy illegal taxes or conduct extortion against middlemen, export enterprises and

international traders.

我们将杜绝向非法控制矿址、运输路线以及供应链中的上游主体，在矿址入口、运输

路线沿线或矿产交易点非法征税或索要钱财或矿产，或者向中间商、出口企业或国际贸易

者非法征税或进行勒索的公共或私人武装提供直接或者间接支持。

We will put an end to providing direct or indirect support to public or private armed

forces that illegally control mine sites, transportation routes and upstream supply chain

entities, impose illegal taxes or demand money and minerals at mine entrances, along

transportation routes or at mineral trading points, or conduct illegal taxation and extortion

against middlemen, export enterprises and international traders.
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我们认可，
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laundering and terrorist financing, such as clarifying and disclosing the identity and

ultimate ownership of suppliers and customers, monitoring transactions involving

abnormal or suspicious activities, and retaining records of cash transactions exceeding

the monetary thresholds specified in applicable laws and regulations.

我们将确保向政府支付所有受冲突影响和高风险区域矿石开采、交易、出口相关的合

法税收、费用和特许费，并且承诺根据我们在供应链上所处位置，对此类支付根据所在国

关于向政府部门缴纳的税费信息公开的要求进行披露。

We will ensure the payment of all legitimate taxes, fees and concession royalties to

the government in relation to ore mining, trading and export of ores in conflict-affected

and high-risk areas. We further undertake to disclose such payments in compliance with

the local laws and requirements of the host country governing the disclosure of

payments made to the government authorities, based on our position in the supply chain.

降低风险

Risk Mitigation

根据公司在供应链上所处的具体位置，我们承诺与供应商、中央或地方政府、国际组

织、民间社会组织以及受影响的第三方酌情开展合作，本着在合理的时间跨度内采取可测

量措施，防范或降低不利影响风险之目的，对绩效进行改善或跟踪。风险降低措施未起作

用的，我们将中止或中断与上游供应商的合作。

Based on the specific position of enterprises in the supply chain, we undertake to

cooperate with suppliers, central or local governments, international organizations, civil

society organizations and affected third parties as appropriate to improve or track

performance with the aim of adopting measurable measures within a reasonable time

frame to prevent or mitigate the risks of adverse impacts. Where risk mitigation

measures prove ineffective, we will suspend or terminate cooperation with upstream

suppliers.
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染预防方法与技术，尽力避免、降低、控制污染；按照东道国的相关法律法规要求，对公

司排放主要污染物进行监测，随时掌握公司污染状况，并明确记录、公开检测结果；
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我们尽合理努力具体关注与小作坊或小规模采矿商相关强迫劳动、童工、不安全工作

条件、未受控危险化学品使用和其他重大环境影响的风险，按需寻求与开发区的小作坊或

者小规模采矿商建立合作关系。

We will make reasonable efforts to pay specific attention to the risks associated with

artisanal or small-scale miners, including forced labor, child labor, unsafe working

conditions, uncontrolled use of hazardous chemicals and other major environmental

impacts, and seek,as appropriate, to establish a cooperative relationships with artisanal

or small-scale miners in development areas.

降低风险

Risk Mitigation

如果我们有合理理由认为存在此类风险，我们将根据公司在供应链上所处的具体位置，

立即与供应商及其他利益相关方一起制定、采用和实施风险管理计划，从而防范或降低侵

害土地权利、引发重大不利环境影响或小作坊或小规模采矿商相关的具体风险。

If we have reasonable grounds to believe that such risks exist, we will immediately

formulate, adopt and implement risk management plans together with suppliers and

other stakeholders based on the enterprise’s specific position in the supply chain, so as

to prevent or
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1.Violating the laws and regulations of China and host countries or minimum

industry standards;

2.雇佣低于东道国法律法规规定的最低工作年龄的儿童；如果东道国没有关于最低工

作年龄的相关法律法规，则为雇佣低于 16 岁的儿童；

2.Employing children below the minimum working age stipulated by the laws and

regulations of the host country; where no relevant laws and regulations on minimum

working age exist in the host country, employing children under the age of 16;

3.不尊重年轻雇工的权益(指任何达到法律限定最低工龄但未达到 18 岁的工人)。

3.Disregarding the rights and interests of young workers (referring to workers who

have reached the legal minimum working age but are under 18 years of age).

降低风险

Risk Mitigation

如果我们有合理理由认为上游供应商存在助长或接触任何严重过失者的风险，我们将

与供应链上的利益相关方一起制定、采用和实施风险管理计划，从而防范或降低相关风险。

在此情况下，如果风险管理计划实施六个月未奏效，我们将中止或中断与供应商的合作。

If we have reasonable grounds to believe that upstream suppliers pvr risks of

facilitating or associating with parties committing Vrious Mivondut, we will formulate

adopt and imple et risk manageMet plans together with supply chain stakeholders to

prevent or redue relevant risks. In such cases, if the risk manageMet plan fails to

achieve results within six months, we will suspend or terminate cooperation with the

supplier.
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When conducting procurement or production in conflict-affected and high-risk areas,

we will not benefit from, assist or facilitate, nor source from or associate with any party

that provides life-threatening occupational health and safety conditions for its direct

and/or indirect employees and/or any personnel on its production sites.

降低风险

Risk Mitigation

如果我们有合理理由认为上游供应商从存在威胁到生命的职业健康和安全环境的任

何一方采购或与之存在关联，我们将立即中止或中断与该供应商的合作。

If we have reasonable grounds to believe that upstream suppliers source from or

are associated with any party that provides life-threatening occupational health and

safety conditions, we will immediately suspend or terminate cooperation with such

suppliers.

七、《现代反奴隶制法案 2015》 0RGHUQ 6ODYHU\ $FW ����

我们承诺在供应链中将严格避免参与、容忍、受益于任何阶段出现过的奴役和人口贩

卖行为。

We undertake to strictly refrain from participating in, tolerating or benefiting from

slavery and human trafficking at any stage within the supply chain.

降低风险

Risk Mitigation

如果我们有合理理由认为该风险存在，即上游供应商在任何商业活动环节中存在奴役

和人口贩卖行为或上游供应商从正在实施以上所规定的严重侵权行为的任意一方进行采

购或与该方有关联，我们将立即中止或中断与该上游供应商的合作。

If we have reasonable grounds to believe the existence of such risks, namely that

upstream suppliers engage in slavery and human trafficking in any business link, or

source from or are associated with any party committing the serious violations specified
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降低风险

Risk Mitigation

如果我们有合理理由认为供应商存在严重破坏生物多样性或导致生态系统持续退化

的行为，且在合理期限内未采取有效补救措施，我们将中止或中断与该供应商的合作。

If we have reasonable grounds to believe that suppliers severely damage

biodiversity or cause continuous ecosystem degradation and fail to take effective

remedial measures within a reasonable period, we will suspend or terminate cooperation

with such suppliers.

九、申诉机制 *ULHYDQFH 0HFKDQLVP

公司接受各相关方对本政策执行的监督。任何相关方（包括但不限于原材料供应商、

服务类供应商、员工、社区成员及民间社会组织）可通过以下渠道提交申诉：

The Company accepts supervision from all relevant stakeholders on the

implementation of this policy. Any relevant party (including but not limited to raw material

suppliers, service suppliers, employees, community members and civil society

organizations) may submit grievances through the following channel:

邮箱：HNXZHESG@hnmining.com

Email: HNXZHESG@hnmining.com

mailto:HNXZHESG@hnmining.com
mailto:HNXZHESG@hnmining.com

